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Die Verordnung (EU) Nr. 2023/2831 der 
Kommission vom 13. Dezember 2023 regelt 

die Anwendung der Artikel 107 und 108 des 
Vertrags über die Arbeitsweise der 
Europäischen Union auf De-minimis-Beihilfen. 

 Il regolamento (UE) n. 2023/2831 della 
Commissione, del 13 dicembre 2023, 

disciplina l’applicazione degli articoli 107 e 108 
del trattato sul funzionamento dell’Unione 
europea agli aiuti «de minimis». 

   
Der Abschnitt IX des Landesgesetzes vom 13. 
Februar 1997, Nr. 4 „Maßnahmen des Landes 

Südtirol zur Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft“ in geltender Fassung sieht vor, 
dass das Land ermächtigt ist, den 
Wirtschaftsteilnehmern Beiträge für die 
Durchführung von Initiativen und 
Veranstaltungen zu gewähren, die der 

Anregung und Förderung von Entwicklung und 
Wachstum der Wirtschaftssektoren in 
Bereichen von allgemeinem Interesse dienen. 

 Il Capo IX della legge provinciale 13 febbraio 
1997, n. 4, recante “Interventi della Provincia 

autonoma di Bolzano-Alto Adige per il 
sostegno dell'economia” e successive 
modifiche, prevede che la Provincia di 
Bolzano è autorizzata a concedere agli 
operatori economici contributi per la 
realizzazione di iniziative ed eventi utili a 

stimolare e promuovere lo sviluppo e la 
crescita dei settori economici in relazione a 
temi di interesse generale. 

   
Gemäß Artikel 2 Absatz 1 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 

17 in geltender Fassung, bestimmt die 
Landesregierung die Richtlinien für die 
Gewährung von wirtschaftlichen 
Vergünstigungen jeglicher Art sowie die 
Modalitäten für deren Auszahlung und die 
Unterlagen, die in diesem Zusammenhang 

vorzulegen sind. 

 Ai sensi dell’articolo 2, comma 1, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 e 

successive modifiche, la Giunta provinciale 
predetermina i criteri per la concessione di 
vantaggi economici di qualunque genere, 
nonché le modalità di liquidazione dei 
medesimi e la documentazione di spesa 
all’uopo da presentarsi. 

   
Die Landesregierung hält es für angebracht, 
die Durchführung von Vorhaben und 
Veranstaltungen mit einer spezifischen 
Unterstützungsmaßnahme zu Gunsten der 

Unternehmen zu unterstützen. 

 La Giunta provinciale ritiene opportuno 
sostenere la realizzazione di iniziative ed 
eventi con una specifica misura di supporto a 
favore delle imprese. 

   
Die beiliegenden Richtlinien regeln die 
Gewährung von Förderungen für die 
Durchführung von Vorhaben und 
Veranstaltungen für Unternehmen, die sich 

vorwiegend auf Südtirol auswirken. 

 Gli allegati criteri disciplinano la concessione 
di contributi per la realizzazione di iniziative ed 
eventi per imprese, che hanno una ricaduta 
prevalente nel territorio della provincia di 

Bolzano. 
   
Die finanzielle Deckung der durch die 
Einführung dieser Richtlinien entstehenden 
Lasten, die auf 80.000,00 Euro im 
Haushaltsjahr 2026 bzw. jeweils 150.000,00 

Euro für die Jahre 2027 - 2028 geschätzt 
werden, wird durch die den einschlägigen 
Aufgabenbereichen und Programmen des 
Verwaltungshaushaltes 2026-2028 
zugewiesenen Mittel gewährleistet. 

 La copertura finanziaria degli oneri derivanti 
dall’introduzione dei presenti criteri, stimati in 
80.000,00 euro nell’esercizio 2026, e in 
150.000,00 euro per ciascuno degli anni 2027 

- 2028, è garantita dagli importi stanziati sulle 
pertinenti missioni e programmi del bilancio 
finanziario gestionale 2026-2028. 

   

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso, 
   

b e s c h l i e ß t  LA GIUNTA PROVINCIALE 
   

DIE LANDESREGIERUNG  d e l i b e r a 
   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 
   
1. die Richtlinien für die Gewährung von 
Förderungen für die Durchführung von 
Vorhaben und Veranstaltungen laut Anlage, 
welche wesentlicher Bestandteil dieses 

 1. di approvare i criteri per la concessione di 
contributi per la realizzazione di iniziative ed 
eventi come da allegato, che costituisce parte 
integrante della presente deliberazione. 
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Beschlusses ist, zu genehmigen. 
   

2. Die Richtlinien laut Punkt 1 gelten für 
Anträge, die ab dem Tag ihrer Genehmigung 
bis einschließlich 31. Dezember 2028 
eingereicht werden. 

 2. I criteri di cui al punto 1 trovano 
applicazione per le domande presentate a 
partire dal giorno della loro approvazione fino 
al 31 dicembre 2028. 

   
Dieser Beschluss wird gemäß Artikel 2, 

Absatz 1 des Landesgesetzes vom 22. 
Oktober 1993, Nr. 17 in geltender Fassung im 
Amtsblatt der Region veröffentlicht. 

 La presente deliberazione sarà pubblicata nel 

Bollettino Ufficiale della Regione, ai sensi 
dell’articolo 2, comma 1, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 e 
successive modifiche. 

   
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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 1 

Anlage A  Allegato A 

   
Richtlinien für die Gewährung von 

Förderungen für die Durchführung von 

Vorhaben und Veranstaltungen 

 Criteri per la concessione di contributi per 

la realizzazione di iniziative ed eventi 

   
   

Artikel 1  Articolo 1 
   

Anwendungsbereich  Ambito di applicazione 

   
1. Diese Richtlinien regeln gemäß Artikel 22-bis 
des Landesgesetzes vom 13. Februar 1997, 
Nr. 4, die Gewährung von Förderungen für die 
Durchführung von Vorhaben und 
Veranstaltungen, die der Anregung und der 
Förderung der Entwicklung und des 
Wachstums der Wirtschaftssektoren im 
Zusammenhang mit Themen von allgemeinem 
Interesse dienen. 

 1. I presenti criteri disciplinano, ai sensi 
dell’articolo 22-bis della legge provinciale 13 
febbraio 1997, n. 4, la concessione di contributi 
per la realizzazione di iniziative ed eventi utili a 
stimolare e promuovere lo sviluppo e la crescita 
dei settori economici in relazione a temi di 
interesse generale. 

   
2. Die Förderung wird in Form eines Beitrages 
gewährt, welcher mit der Verordnung (EU) Nr. 
2023/2831 der Kommission vom 13. Dezember 
2023 über die Anwendung der Artikel 107 und 
108 des Vertrags zu den De-minimis-Beihilfen 
vereinbar ist. 

 2. L’agevolazione è concessa in forma di 
contributo compatibile con il regolamento (UE) 
n. 2023/2831 della Commissione del 13 
dicembre 2023, relativo all’applicazione degli 
articoli 107 e 108 del trattato agli aiuti “de 
minimis”. 

   
   

Artikel 2  Articolo 2 
   

Anspruchsberechtigte  Beneficiari 

   
1. Die Förderungen können an Unternehmen 
gewährt werden, die ordnungsgemäß im 
Handelsregister der Handels-, Industrie-, 
Handwerks-, Tourismus- und 
Landwirtschaftskammer Bozen eingetragen 
sind und eine unternehmerische Tätigkeit 
ausüben, für Vorhaben, die in der Provinz 
Bozen durchgeführt werden. 

 1. I contributi possono essere concessi ai 
soggetti regolarmente iscritti nel Registro delle 
imprese presso la Camera di Commercio, 
Industria, Artigianato, Turismo e Agricoltura di 
Bolzano, che svolgono attività d’impresa, per 
iniziative realizzate in provincia di Bolzano. 

   
   

Artikel 3  Articolo 3 
   

Antragstellung  Presentazione delle domande 

   
1. Die Anträge müssen bis zum 31. Oktober 
eines jeden Jahres und in jedem Fall vor der 
Durchführung des Vorhabens eingereicht 
werden. Die Vorhaben gelten als durchgeführt, 
wenn die Endrechnungen ausgestellt sind. 
Akontorechnungen, welche vor der 
Einreichung des Förderantrags ausgestellt 
wurden, sind förderfähig. 

 1. Le domande devono essere presentate entro 
il 31 ottobre di ogni anno e in ogni caso prima 
della realizzazione dell’iniziativa. Per 
realizzazione delle iniziative si intende 
l’emissione delle fatture a saldo. Sono 
ammissibili a contributo le fatture d’acconto 
emesse prima della presentazione della 
domanda di contributo. 

   
2. Es ist zulässig, mehrere Anträge pro Jahr 
einzureichen. 

 2. È ammessa la presentazione di più domande 
all’anno. 
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 2 

3. Die Anträge müssen auf eigenen, von der 
zuständigen Landesabteilung bereitgestellten 
Vordrucken abgefasst und im PDF-Format 
durch eine einzige PEC-Mitteilung an die 
zertifizierte E-Mail-Adresse (PEC-Adresse) des 
zuständigen Landesamtes übermittelt werden, 
wobei die von den einschlägigen 
Bestimmungen vorgeschriebenen Modalitäten 
zu beachten sind. 

 3. Le domande devono essere redatte 
utilizzando l’apposita modulistica predisposta 
dalla ripartizione provinciale competente, e 
trasmesse in formato PDF, in un’unica 
comunicazione PEC, alla casella di posta 
elettronica certificata dell’ufficio provinciale 
competente, nel rispetto delle modalità previste 
dalla normativa vigente. 

   
4. Auf dem Antrag müssen die Nummer und 
das Datum der Stempelmarke aufscheinen. 
Der Antragsteller erklärt, die genannte 
Stempelmarke ausschließlich für das jeweilige 
Verwaltungsverfahren zu verwenden. Ohne 
Unterschrift ist der Antrag ungültig. 

 4. La domanda deve riportare il numero e la 
data della marca da bollo. Il richiedente dichiara 
di utilizzare la suddetta marca da bollo 
esclusivamente per il procedimento 
amministrativo in questione. In caso di firma 
mancante, la domanda non è valida. 

   
5. Den Förderanträgen sind folgende 
Unterlagen beizufügen: 

 5. Alle domande di contributo deve essere 
allegata la seguente documentazione: 

   
a) Beschreibung des Vorhabens mit Angabe 
der Ziele, der in Artikel 4 Absatz 2 angeführten 
Aspekte sowie der Folgen und Auswirkungen 
auf das wirtschaftliche Gefüge; 

 a) descrizione dell’iniziativa, con indicazione 
degli obiettivi, degli aspetti elencati all’articolo 
4, comma 2, nonché delle ricadute e degli effetti 
sul tessuto economico; 

   
b) Kostenvoranschläge oder detaillierte 
Aufstellung der Ausgaben; 

 b) preventivi di spesa o distinta dettagliata delle 
spese; 

   
c) Zeitplan der Vorhaben, sofern sich deren 
Umsetzung über mehrere Jahre erstreckt; 

 c) cronoprogramma delle iniziative, se la loro 
realizzazione avviene in un arco temporale 
pluriennale; 

   
d) Finanzierungsplan;  d) piano di finanziamento; 
   
e) eventuelle weitere Unterlagen, die das 
zuständige Landesamt anfordert. 

 e) eventuali ulteriori documenti richiesti 
dall’ufficio provinciale competente. 

   
   

Artikel 4  Articolo 4 
   

Zugelassene Vorhaben  Iniziative ammissibili 

   
1. Förderfähig sind Veranstaltungen oder 
Vorhaben, die darauf abzielen, das Wachstum 
und die Entwicklung des Ökosystems der 
Unternehmen und der lokalen 
Wirtschaftssektoren anzuregen, mit 
besonderem Augenmerk auf: 

 1. Possono essere ammessi a contributo eventi 
o iniziative finalizzate a stimolare la crescita e 
lo sviluppo dell’ecosistema delle imprese e dei 
settori economici locali, con particolare 
attenzione a: 

   
a) Networking- und 
Kooperationsveranstaltungen zwischen 
Unternehmen, Unternehmern in der Phase vor 
deren Gründung, öffentliche und private 
Körperschaften, Universitäten und 
Forschungszentren, Experten, die auf die 
Schaffung von Synergien, den Austausch von 
Wissen und Geschäftsmöglichkeiten abzielen; 

 a) eventi di networking e collaborazione tra 
imprese, imprenditori in fase di pre-avvio, enti 
pubblici e privati, università e centri di ricerca, 
esperti, finalizzati alla creazione di sinergie, 
scambio di conoscenze e opportunità di 
business; 
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 3 

b) Vorhaben zur Aufwertung und 
Sichtbarmachung des lokalen 
Wirtschaftsgefüges, die darauf abzielen, 
dessen allgemeine Wettbewerbsfähigkeit 
durch Verbesserung der territorialen 
Attraktivität zu stärken; 

 b) iniziative di valorizzazione e visibilità 
dell’ecosistema economico locale, finalizzate a 
rafforzarne la competitività complessiva 
attraverso il miglioramento dell’attrattività 
territoriale; 

   
c) innovative Projekte, die die Einführung 
fortschrittlicher Technologien, innovativer 
Geschäftsmodelle oder nachhaltiger Lösungen 
im Produktions- und Handelsbereich fördern; 

 c) progetti innovativi che incoraggiano 
l'adozione di tecnologie avanzate, modelli di 
business innovativi o soluzioni sostenibili in 
ambito produttivo e commerciale; 

   
d) überregionale oder internationale 
Branchenveranstaltungen und Kongresse 
(mindestens 25 % der Teilnehmer, Aussteller 
oder Besucher außerhalb Südtirols), die 
nachweislich Umsatzerlöse in den Bereichen 
Übernachtung, Gastronomie und Handel in 
Südtirol generieren. 

 d) manifestazioni di settore e congressi a 
carattere sovraregionale o internazionale 
(almeno il 25 % dei partecipanti, espositori o 
visitatori provenienti da fuori dell’Alto Adige), 
che generano in modo dimostrabile fatturati nei 
settori dei pernottamenti, della ristorazione e 
del commercio in Alto Adige. 

   
2. Die Vorhaben müssen das Ziel verfolgen, die 
Wettbewerbsfähigkeit des lokalen 
Wirtschaftsgefüges zu erhöhen und das 
Wachstum der Wirtschaftssektoren zu fördern. 
Zu diesem Zweck werden die folgenden 
Elemente berücksichtigt: 

 2. Le iniziative devono perseguire l’obiettivo di 
aumentare la competitività del tessuto 
economico locale e favorire la crescita dei 
settori economici. A tal fine vengono 
considerati i seguenti elementi: 

   
a) Grad der Überregionalität oder 
Internationalität (Anteil der Aussteller, 
Referenten und Teilnehmer von außerhalb der 
Region); 

 a) grado di sovraregionalità e di internazionalità 
(quota di espositori, relatori e partecipanti 
provenienti da fuori della regione); 

   
b) innovativer Inhalt (Vorschau, Pilotprojekte, 
Technologie- und Wissenschaftstransfer); 

 b) contenuto innovativo (anteprime, progetti 
pilota, trasferimento tecnologico e scientifico); 

   
c) Nachhaltigkeit (z.B. Zertifikat für 
umweltfreundliche Veranstaltungen (Green 
Event), Mobilitätsplan, Kreislaufwirtschaft); 

 c) sostenibilità (p.es. certificato di green event, 
piano di mobilità, economia circolare); 

   
d) Verbindungen zu Südtiroler 
Forschungsinstituten, Universitäten und 
Clustern; 

 d) collegamento con istituti di ricerca, università 
e cluster altoatesini; 

   
e) sektorale Relevanz für die strategischen 
Bereiche des Landes; 

 e) rilevanza settoriale per gli ambiti strategici 
della Provincia; 

   
f) Mehrjährigkeit oder Wiederkehr (Kontinuität 
als Multiplikator für die Wertschöpfung); 

 f) pluriennalità o ricorrenza (continuità come 
moltiplicatore di valore aggiunto); 

   
3. Nicht förderfähig sind Vorhaben rein 
kommunaler oder lokaler Art, kultureller oder 
sportlicher Natur sowie solche, die mit 
Volksfesten oder folkloristischen 
Veranstaltungen in Zusammenhang stehen. 

 3. Non sono ammissibili iniziative a carattere 
prettamente comunale e locale, culturale o 
sportivo, oppure riconducibili a feste o eventi 
popolari o folcloristici. 

   
   

Artikel 5  Articolo 5 
   

Zulässige Ausgaben  Spese ammissibili 
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 4 

   
1. Für die in Artikel 4 genannten Vorhaben sind 
folgende Ausgaben förderfähig: 

 1. Per le iniziative di cui all’articolo 4 sono 
ammissibili le seguenti spese: 

   
a) Kosten für die Planung, Verwaltung und 
Koordinierung des Vorhabens; 

 a) spese di programmazione, gestione e 
coordinamento dell’iniziativa; 

   
b) Ausgaben für Informations- und 
Werbematerial sowie für die Kommunikation; 

 b) spese per materiale informativo e 
pubblicitario nonché per la comunicazione; 

   
c) Reise-, Verpflegungs- und 
Unterbringungskosten der Referenten und 
Redner im Rahmen der geltenden 
Dienstreiseregelung für das Personal der 
Landesverwaltung; 

 c) spese di viaggio, vitto e alloggio dei relatori e 
degli speaker, nei limiti di quanto previsto dalla 
vigente disciplina di missione per il personale 
provinciale; 

   
d) Ausgaben für die Erstellung von Websites 
und Vermittlungsplattformen (Matching-
Plattformen); 

 d) spese per la creazione di siti web e 
piattaforme di matching; 

   
e) Anmietung von technischer Ausrüstung und 
damit verbundenen Dienstleistungen; 

 e) noleggio di attrezzature tecniche e servizi 
connessi; 

   
f) Übersetzungsdienstleistungen;  f) servizi di traduzione; 
   
g) Ausgaben für Foto- und Videomaterial;  g) spese per materiale fotografico e video; 
   
h) Kosten für die Anmietung der 
Räumlichkeiten und für die Ausstattung, 
abzüglich der Kosten zu Lasten der 
Teilnehmer; 

 h) spese per l’affitto degli spazi e per 
l’allestimento, al netto di quanto posto a carico 
dei partecipanti; 

   
i) Ausgaben für externe Audits zur 
Zertifizierung der 
Teilnehmerzusammensetzung (Auslands- und 
überregionale Anteil); 

 i) costi per audit esterni di certificazione del mix 
di partecipanti (quota estera ed extraregionale); 

   
j) Ausgaben für Mobilitäts- und 
Nachhaltigkeitsprogramme (Shuttle-Dienste, 
Fahrkarten für öffentliche Verkehrsmittel, CO₂-
Bilanz); 

 j) costi per piani di mobilità e sostenibilità 
(servizi navetta, biglietti del trasporto pubblico, 
bilancio CO₂); 

   
k) Ausgaben für Maßnahmen zur 
internationalen Kundengewinnung und 
Werbung (Auslandsbüros, Pressearbeit, 
internationale Programme für Einkäufer und 
Hosted-Buyer). 

 k) costi per azioni di acquisizione e promozione 
internazionale (uffici esteri, attività di ufficio 
stampa, programmi internazionali di buyer e 
hosted-buyer). 

   
   

Artikel 6  Articolo 6 
   

Mehrwertsteuer  IVA 

   
1. Ist der Begünstigte nicht 
mehrwertsteuerpflichtig und stellt diese einen 
Kostenfaktor dar, kann die Mehrwertsteuer als 
förderfähige Ausgabe anerkannt werden. 

 1. Se il beneficiario non è soggetto all’IVA e 
quest’ultima rappresenta un fattore di costo, 
l’IVA può essere ammessa come spesa 
agevolabile.  
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 5 

Artikel 7  Articolo 7 
   

Nicht zulässige Ausgaben  Spese non ammissibili 

   
1. Nicht förderfähig sind:  1. Non sono ammissibili a contributo:  
   
a) Ausgaben für Mahlzeiten, Erfrischungen, 
Buffets, Werbegeschenke oder Prämien 
jeglicher Art im Rahmen des Vorhabens, bzw. 
der Veranstaltung; 

 a) le spese relative a pasti, rinfreschi, buffet, 
omaggi o premi di ogni tipo nell’ambito 
dell’iniziativa ovvero dell’evento; 

   
b) Vergütungen für Referenten.  b) compensi per relatori. 
   
2. Nicht zulässig sind auch Ausgaben für den 
Ankauf von Gütern und die Erbringung von 
Dienstleistungen unter Eheleuten oder unter 
Verwandten bis zum dritten Grad in gerader 
Linie, zwischen Partner- oder verbundenen 
Unternehmen, zwischen einer Gesellschaft und 
ihren Gesellschaftern/Gesellschafterinnen, 
Angestellten oder Verwaltern/Verwalterinnen 
sowie zwischen Gesellschaften, an welchen 
dieselben Gesellschafter/Gesellschafterinnen 
beteiligt oder in denen dieselben 
Verwalter/Verwalterinnen tätig sind. 

 2. Non sono inoltre ammissibili le spese relative 
all’acquisto di beni e alla fornitura di servizi fra 
coniugi, parenti in linea retta entro il terzo 
grado, imprese associate o collegate nonché 
fra una società e i propri soci/socie, dipendenti 
o amministratori/amministratrici, ovvero fra 
società costituite dagli stessi soci/socie o nelle 
quali operano gli stessi 
amministratori/amministratrici. 

   
   

Artikel 8  Articolo 8 
   

Ausmaß der Förderung  Misura dell’agevolazione 

   
1. Die Förderung wird bis zum Höchstsatz von 
50% der zulässigen Ausgabe bis zu einem 
Höchstbetrag von 80.000,00 Euro im Rahmen 
der De-minimis-Regelung (Verordnung (EU) 
Nr. 2023/2831) gewährt. 

 1. L’agevolazione è concessa nella misura 
massima del 50% dei costi ammissibili, fino ad 
un massimo di 80.000,00 euro della spesa 
ammessa in regime “de minimis” (regolamento 
(UE) n. 2023/2831). 

   
2. Die in diesen Richtlinien vorgesehenen 
Förderungen sind nicht mit anderen 
Förderungen kumulierbar, die dieselben 
förderfähigen Kosten betreffen. 

 2. Le agevolazioni di cui ai presenti criteri non 
sono cumulabili con altre agevolazioni per i 
medesimi costi ammissibili. 

   
   

Artikel 9  Articolo 9 
   

Genehmigung der Beiträge  Concessione dei contributi 

   
1. Die Beiträge werden vom zuständigen 
Abteilungsdirektor/von der zuständigen 
Abteilungsdirektorin gewährt. 

 1. I contributi sono concessi dal direttore/dalla 
direttrice di ripartizione competente. 

   
2. Die förderfähigen Gesamtkosten werden auf 
die nächsten 100,00 Euro abgerundet. 

 2. La spesa totale ammessa a contributo è 
arrotondata ai 100,00 euro inferiori. 

   
   

Artikel 10  Articolo 10 
   

Abrechnung und Auszahlung  Rendicontazione e liquidazione 
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1. Die Abrechnung des Vorhabens muss bis 
zum Ende des Jahres erfolgen, das auf die 
Gewährungsmaßnahme folgt oder auf die 
Anlastung der Ausgabe, falls diese später 
erfolgt. 

 1.La rendicontazione dell’iniziativa deve essere 
effettuata entro la fine dell’anno successivo al 
provvedimento di concessione o di imputazione 
della spesa, se diverso. 

   
2. Die Ausgabenbelege müssen im PDF-
Format durch eine einzige PEC-Mitteilung an 
die zertifizierte E-Mail-Adresse (PEC-Adresse) 
des für den jeweiligen Sektor zuständigen 
Landesamtes übermittelt werden. 

 2. La documentazione di spesa, in formato 
PDF, deve essere inoltrata con un'unica 
comunicazione PEC alla casella di posta 
elettronica certificata dell’ufficio provinciale 
competente per settore. 

   
3. Der Beitrag wird auf der Grundlage der 
abgerechneten und zugelassenen Ausgabe 
ausgezahlt, und nur, wenn die durchgeführten 
Vorhaben denen entsprechen, die zur 
Begünstigung zugelassen sind. 

 3. Il contributo è liquidato sulla base della spesa 
rendicontata e ammessa, e solo se le iniziative 
realizzate corrispondono a quelle ammesse ad 
agevolazione. 

   
4. Liegen die tatsächlich getätigten Ausgaben 
unter der zur Förderung zugelassenen 
Ausgabe, wird der auszuzahlende Beitrag 
anteilsmäßig gekürzt und auf der Grundlage 
der effektiv getätigten Ausgaben neu 
berechnet. 

 4. Se la spesa effettivamente sostenuta risulta 
inferiore a quella ammessa ad agevolazione, il 
contributo da liquidarsi è proporzionalmente 
ridotto e ricalcolato in rapporto alla spesa 
effettivamente sostenuta. 

   
5. Ist die Frist laut Absatz 1 abgelaufen, ohne 
dass der/die Begünstigte, aus eigenem 
Verschulden, die Abrechnung vorgelegt hat, 
widerruft der zuständige Abteilungsdirektor/die 
zuständige Abteilungsdirektorin den Beitrag. 
Aus schwerwiegenden und gerechtfertigten 
Gründen kann der/die Begünstigte vor Ablauf 
der oben genannten Frist eine Verlängerung 
von maximal einem weiteren Jahr beantragen; 
läuft auch diese Frist erfolglos ab, ist der 
Beitrag automatisch widerrufen. 

 5. Trascorso il termine di cui al comma 1 senza 
che abbia avuto luogo la rendicontazione della 
spesa per causa riconducibile al soggetto 
beneficiario, il direttore/la direttrice di 
ripartizione competente dispone la revoca del 
contributo. Per gravi e motivate ragioni può 
essere richiesta, prima della scadenza del 
suddetto termine, una proroga fino a un 
ulteriore anno; trascorso inutilmente tale 
termine, il contributo è automaticamente 
revocato. 

   
6. Dem Auszahlungsantrag sind folgende 
Unterlagen im PDF-Format beizulegen: 

 6. Alla domanda di liquidazione deve essere 
allegata la seguente documentazione in 
formato PDF: 

   
a) Ausgabenbelege: Rechnungen, 
Honorarnoten und gelegentliche Vergütungen 
bezogen auf die genehmigten Vorhaben, auf 
denen der CUP-Code (einheitliche 
Projektcode), der von der öffentlichen 
Körperschaft mitgeteilt wird, angegeben ist; 
andernfalls werden diese nicht zugelassen. 
Falls die Ausgabenbelege in 
zusammenfassender Form abgefasst sind, 
müssen sie durch eine von der Rechnung 
stellenden Person unterzeichnete Erklärung 
ergänzt werden, aus welcher die einzelnen 
Posten und Preise hervorgehen, aus denen 
sich die Gesamtsumme zusammensetzt; 

 a) documenti di spesa: fatture, parcelle e note 
di compenso occasionale relative alle iniziative 
approvate, sulle quali è riportato il CUP (Codice 
Unico di Progetto) comunicato dall’ente pena la 
non ammissibilità degli stessi. Se la 
documentazione di spesa è redatta in forma 
sintetica deve essere corredata di una 
dichiarazione, firmata da chi ha emesso le 
fatture, nella quale sono specificate le singole 
voci con i relativi prezzi, la cui somma deve 
costituire l’importo totale; 

   
b) Zahlungsbestätigungen: die Zahlung der 
Ausgabenbelege laut Buchstabe a) muss per 
Bank- oder Postüberweisung oder per Bank- 

 b) attestazioni di pagamento: il pagamento dei 
documenti di spesa di cui alla lettera a) deve 
essere effettuato tramite bonifico o assegno 
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 7 

oder Postscheck erfolgen. 
Ausgleichszahlungen sind nicht zugelassen; 

bancario o postale. Non sono ammesse 
compensazioni; 

   
c) Aufstellung der Gesamtkosten des 
Vorhabens bzw. der Veranstaltung. 

 c) distinta dei costi complessivi dell’iniziativa 
ovvero evento. 

   
7. In Alternative kann eine zusammenfassende 
Aufstellung der bestrittenen Ausgaben gemäß 
Artikel 2, Absatz 2/ter des Landesgesetzes 
vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in geltender 
Fassung, bis zur Höhe des Gesamtbetrags der 
zugelassenen Ausgaben, unterzeichnet vom 
Antragsteller oder von der Antragstellerin oder 
dem gesetzlichen Vertreter oder der 
gesetzlichen Vertreterin des oder der 
Antragstellenden, aus welcher die 
wesentlichen Eckdaten der Ausgabenbelege 
hervorgehen, zugelassen werden. Diese Liste 
ist nach dem vom zuständigen Landesamt 
bereitgestellten Muster zu verfassen. Das 
zuständige Amt wird Stichprobenkontrollen 
bezüglich der im vorherigen Absatz genannten 
Unterlagen durchführen.  

 7. In alternativa può essere ammesso un 
elenco riepilogativo delle spese sostenute ai 
sensi dell’articolo 2, comma 2/ter della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e successive 
modifiche, fino all’ammontare dell’importo 
totale delle spese ammesse, sottoscritto 
dal/dalla richiedente o legale rappresentante 
del/della richiedente, da cui emergano i dettagli 
essenziali della documentazione di spesa. 
Questo elenco deve essere redatto secondo il 
modello fornito dall'ufficio provinciale 
competente. L’ufficio competente eseguirà 
controlli a campione in merito ai documenti di 
cui al precedente comma. 

   
8. Der Direktor/die Direktorin des zuständigen 
Landesamtes verfügt die Auszahlung des 
Beitrages. 

 8. Il direttore/La direttrice dell’ufficio provinciale 
competente dispone la liquidazione del 
contributo. 

   
   

Artikel 11  Articolo 11 
   

Verpflichtungen  Obblighi 

   
1. Im Förderantrag muss erklärt werden, dass 
für dieselben Vorhaben und Ausgaben bei 
keiner anderen öffentlichen Körperschaft oder 
Einrichtung eine Förderung beantragt wurde. 

 1. Nella domanda di contributo va dichiarato 
che per le medesime iniziative e spese 
ammissibili non è stata presentata domanda ad 
altri enti o istituzioni pubbliche.  

   
2. Die Begünstigten verpflichten sich dem 
zuständigen Landesamt sämtliche Unterlagen 
zur Verfügung zu stellen, die von diesem zur 
Überprüfung der Voraussetzungen für die 
Gewährung der Beihilfe als nützlich angesehen 
werden; bei Nichterfüllung kann die Förderung 

widerrufen werden. 

 2. I beneficiari si impegnano, pena la revoca del 
contributo, a mettere a disposizione dell’ufficio 
provinciale competente la documentazione che 
lo stesso riterrà opportuna al fine di verificare la 
sussistenza dei requisiti richiesti per la 
concessione e la liquidazione del contributo. 

   
3. In jedem Fall gelten die Vorschriften gemäß 
Artikel 2/bis des Landesgesetzes vom 13. 
Februar 1997, Nr. 4. 

 3. Trovano in ogni caso applicazione gli 
obblighi di cui all’articolo 2/bis della legge 
provinciale 13 febbraio 1997, n. 4. 

   
4. Die Begünstigten berücksichtigen bei 
öffentlichkeitswirksamen Veranstaltungen die 
Zielsetzungen der Initiative „No Woman – No 
Panel“ gemäß dem Beschluss der 
Landesregierung Nr. 695/2024. 

 4. I beneficiari, in occasione di eventi di grande 
risonanza pubblica, tengono conto degli 
obiettivi dell’iniziativa “No Woman – No Panel” 
ai sensi della deliberazione della Giunta 
Provinciale n. 695/2024. 

   
   

Artikel 12  Articolo 12 
   

Kontrollen  Controlli 
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 8 

   
1. Gemäß Artikel 2 Absatz 3 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17 
in geltender Fassung, werden bei mindestens 
8 Prozent der geförderten Vorhaben 
Stichprobenkontrollen durchgeführt. 

 1. Ai sensi dell’articolo 2, comma 3, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 e successive 
modifiche, sono effettuati controlli a campione 
su almeno l’8 per cento delle iniziative 
agevolate. 

   
2. Die Auswahl der zu kontrollierenden 
Vorhaben erfolgt nach dem Zufallsprinzip auf 
der Grundlage der Liste der im Bezugsjahr 
ausgezahlten Förderungen. 

 2. L’individuazione delle iniziative da sottoporre 
a controllo avviene secondo il principio di 
casualità applicato alla lista dei contributi 
liquidati nell’anno di riferimento. 

   
3. Darüber hinaus werden alle Fälle, die vom 
zuständigen Landesamt als zweifelhaft 
eingestuft werden, einer Überprüfung 
unterzogen. 

 3. Sono inoltre sottoposti a controllo tutti i casi 
ritenuti dubbi dall’ufficio provinciale 
competente. 

   
4. Die Kontrolle dient der Überprüfung der 
tatsächlichen Durchführung und 
ordnungsgemäßen Abwicklung der geförderten 
Vorhaben und kann wie folgt erfolgen: 

 4. Il controllo mira a verificare l’effettiva 
realizzazione e la regolare esecuzione delle 
iniziative agevolate e può essere effettuato: 

   
a) durch Lokalaugenscheine und Kontrollen;  a) tramite sopralluoghi e ispezioni; 
   
b) durch Anforderung entsprechender 
Unterlagen. 

 b) mediante richiesta di idonea 
documentazione. 

   
5. Für die Durchführung der Kontrollen kann 
das zuständige Landesamt die Unterstützung 
anderer Abteilungen der Landesverwaltung in 
Anspruch nehmen. 

 5. Per l’effettuazione dei controlli l’ufficio 
provinciale competente può avvalersi del 
supporto di altre ripartizioni 
dell’Amministrazione provinciale. 

   
   

Artikel 13  Articolo 13 
   

Widerruf des Beitrages  Revoca del contributo 

   
1. Unbeschadet der einschlägigen 
Rechtsvorschriften über die unrechtmäßige 
Inanspruchnahme wirtschaftlicher 
Begünstigungen wird der Beitrag bei 
Nichteinhaltung der in diesen Richtlinien 
festgelegten Bestimmungen widerrufen. 

 1. Fermo restando quanto disposto dalle vigenti 
disposizioni di legge in caso di indebita 
percezione di vantaggi economici, il contributo 
è revocato per inosservanza delle disposizioni 
di cui ai presenti criteri. 

   
2. Im Falle eines Widerrufs ist der Beitrag 
zuzüglich der gesetzlichen Zinsen, die ab dem 
Wertstellungsdatum der Auszahlung der 
Förderung berechnet werden, an die 
Landesverwaltung zurückzuzahlen. 

 2. In caso di revoca il contributo va restituito 
all’amministrazione provinciale, maggiorato 
degli interessi legali calcolati dalla data di 
erogazione dell’agevolazione. 

   
   

Artikel 14  Articolo 14 
   

Schutzklausel  Clausola di salvaguardia 

   
1. Die Gewährung der Förderungen laut diesen 
Richtlinien erfolgt im Rahmen der in den 
entsprechenden Haushaltskapiteln 
bereitgestellten Mittel. Reichen die zur 

 1. La concessione delle agevolazioni di cui ai 
presenti criteri avviene fino alla concorrenza 
delle risorse stanziate negli appositi capitoli di 
bilancio. Qualora i mezzi finanziari messi a 
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 9 

Verfügung gestellten Mittel nicht aus, kann das 
Ausmaß der Förderung gekürzt oder die 
Förderungsanträge können von Amts wegen 
abgelehnt werden. 

disposizione non fossero sufficienti, la misura 
dell’agevolazione potrà essere ridotta oppure le 
domande di agevolazione potranno essere 
rigettate d’ufficio. 

   
   

Artikel 15  Articolo 15 
   

Wirksamkeit  Validità 

   
1. Als Geltungsdauer der vorliegenden 
Richtlinien wird der 31. Dezember 2028 
festgesetzt. 

 1. Il termine del periodo di validità dei presenti 
criteri è fissato al 31 dicembre 2028. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese05/08/2026 10:56:29
TACCHINARDI MARTA

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento
Der Abteilungsdirektor / Il Direttore di ripartizione
Der Amtsdirektor / Il Direttore d'ufficio

GULLOTTA VINCENZO
TUTTOLOMONDO TONINO
LEITNER ANTON

04/08/2026 19:07:13
04/08/2026 17:02:21
04/08/2026 15:58:50
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE

L I

\, · Lj ·. " , q ,l

\. " ..l

Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 28/08/2026

MAGNAGO EROS 28/08/2026

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 16 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 16
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

28/08/2026

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale
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